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Abstract: this article mentions that bilingualism and multilingualism originate from the family. It also discusses 

parents’ views and world outlook as their children’s interest in language learning. 
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Research on bilingualism and multilingualism in families has provided a wealth of information on parents’ 

perspectives, using interviews and questionnaires to investigate parents’ language planning decisions and their 

conceptions of how to promote children’s bilingual development [1], [2] thus connecting parental decision-

making with wider societal and political policies and ideologies. Lately, several studies have highlighted parents’ 

views on bilingualism from emotional and cognitive perspectives and the impact of these perspectives on 

parents’ decision-making [3]. Relatively little work, however, has been devoted to looking at the ways in which 

parents’ and children’s goals and beliefs regarding language are realized as concrete efforts to shape language 

use and learning outcomes [4]. Studies focusing on how bilingualism and multilingual families’ language 

strategies shape young (1- to 3-year-old) children’s bilingual development have highlighted the importance of 

social interactional context [5] and the quantity and quality of exposure to the heritage language [6]. For 

instance, in the one-parent, one-language approach, the extent to which parents attempt to promote their own 

language through their conversational style, that is to say, explicit or implicit interactional constraining strategies 

aimed at the child’s use of another language, is significant in creating a so-called monolingual versus bilingual 

interactional context for parent-child conversations. “Implicit strategies,” such as parents’ repetitions and recasts 

of the child’s utterance into parental language, are considered ambiguous, and they do not constrain the child’s 

language choice (i.e., children do not interpret that their language choice is deemed inappropriate) . “Explicit 

strategies” used with young children involve requests for translation and clarification, and parents’ “feigned lack 

of comprehension”. It is by following explicit strategies, which unambiguously index the inappropriateness of 

the child’s language choice, that children are more likely to use the parental language . However, studies have 

reported that parents may need to engage in ‘insisting’ in order to achieve the child’s compliance with the 

requested language choice. Moreover, by constraining the child’s language choice, parents can hinder the flow of 

conversation. 

Ethnographically informed studies show that parents may have difficulties in following through with their 

intentions to use the heritage language with their children on a daily basis [7]. While parents aim to apply 

particular language practices, they also have to juggle the complex task of both providing input in heritage 

languages and managing everyday tasks. The tensions that characterize bilingual parenting also involve a 

conflict between the parents’ wishes to raise their children bilingually and their wishes to “form emotional 

attachments” and to accommodate their children’s choices . Children’s age is also an important factor in family 

bilingualism/language policies, though the relations between language management and children’s age, that is to 

say, children’s shifting communicative needs over time, are rarely conceptualized. Studies on interactional 

strategies mostly concern young children’s (aged 1 to 3 years) bi- /multilingualism, and how such language 

maintenance practices are realized with school-aged children is less well-charted territory, although it is 

suggested that “rigid adherence to language policy appears to impede communication particularly in school-aged 

children”[8]. 

 

References 

 

1. King Kendall. A. & Lyn Fogle, 2006. Bilingual parenting as good parenting: Parents' perspectives on 

family language policy for additive bilingualism. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 

9(6). 695-712. 

2. Piller Ingrid, 2001. Private language planning: The best of both worlds. Estudios de Sociolingüística, 2 

(1). 61-80. 

3. Fogle Lyn W., 2013. Parental ethnotheories and family language policy in transnational adoptive 

families. Language Policy. 12 (1). 83-102. 

4. King Kendall. A., Schilling-Estes Natalie. Lyn Fogle, Jia Jackie Lou & Soukup Barbara (Eds.), 2008. 

Sustaining linguistic diversity: Endangered and minority languages and language varieties. Washington. DC: 

Georgetown University Press. 



5. Lanza Elizabeth, 2004. Language mixing in infant bilingualism: A sociolinguistic perspective. New 

York: Oxford University Press. 

6. Chevalier Sarah, 2013. Caregiver responses to the language mixing of a young trilingual. Multilingua- 

Journal of Cross-Cultural and Interlanguage Communication. 32 (1). 1-32. 

7. Gafaranga Josef, 2010. Medium request: Talking language shift into being. Language in Society, 32 

(2). 241-270. 

8. Quay Suzanne, 2008. Dinner conversations with a trilingual two-year-old: Language socialization in a 

multilingual context. First Language, 28 (1). 5-33. 


